СОФИЙСКИ УНИВЕРСИТЕТ „СВЕТИ КЛИМЕНТ ОХРИДСКИ”

ФАКУЛТЕТ ПО КЛАСИЧЕСКИ И НОВИ ФИЛОЛОГИИ

КАТЕДРА ПО МЕТОДИКА НА ЧУЖДОЕЗИКОВОТО ОБУЧЕНИЕ
ВЕСНА КИРИЛО ПРОДАНОВСКА

А В Т О Р Е Ф Е РА Т

на дисертация на тема:

ПРОБЛЕМИ НА ПРОИЗНОШЕНИЕТО И СТРАТЕГИИ ЗА ТЯХНОТО ПРЕОДОЛЯВАНЕ ПРИ РАЗВИТИЕ НА ГОВОРНИ УМЕНИЯ В ОБУЧЕНИЕТО ПО АНГЛИЙСКИ ЕЗИК  
за присъждане на образователната и научна степен “доктор” по направлениие 1.3. Педагогика на обучението по / методика на обучението по английски език/
София
  2015

СОФИЙСКИ УНИВЕРСИТЕТ „СВЕТИ КЛИМЕНТ ОХРИДСКИ”

ФАКУЛТЕТ ПО КЛАСИЧЕСКИ И НОВИ ФИЛОЛОГИИ

КАТЕДРА ПО МЕТОДИКА НА ЧУЖДОЕЗИКОВОТО ОБУЧЕНИЕ
ВЕСНА КИРИЛО ПРОДАНОВСКА
А В Т О Р Е Ф Е РА Т

на дисертация на тема:

ПРОБЛЕМИ НА ПРОИЗНОШЕНИЕТО И СТРАТЕГИИ ЗА ТЯХНОТО ПРЕОДОЛЯВАНЕ ПРИ РАЗВИТИЕ НА ГОВОРНИ УМЕНИЯ В ОБУЧЕНИЕТО ПО АНГЛИЙСКИ ЕЗИК  
за присъждане на образователната и научна степен “доктор” по направлениие 1.3. Педагогика на обучението по / методика на обучението по английски език/
                       Научен ръководител: доц.д-р Йорданка Иванова Симеонова
Рецензенти:

проф.д-р. Тодор Крумов Шопов

доц.д-р Елисавета Владимирова Бояджиева
София 

2015

Дисертационният труд е в обем от  251 страници, от които 235 страници   текст и 12 страници библиография. В текстовата част се включват 21 диаграми и 4 таблици.  Библиографията обхваща 149 заглавия. Приложенията са 5, представени са в отделно тяло с обем от 28 страници. 
Дисертационният труд e обсъден, приет и насочен за защита на заседание на катедра “Методика на чуждоезиковото обучение”, Факултет по класически и нови филологии,  Софийски университет “Св. Климент Охридски” .
Публичната защита ще се състои на 29.05.2016г.
Научно жури:

Председател:      проф.д-р Тодор Крумов Шопов  
Членове:             доц.д-р Елисавета Владимирова Бояджиева

                             доц.д-р Бистра Драгомирова Дудева 
                             проф.д.п.н. Павлина СтефановаСтефанова 
                             доц.д-р Йорданка Иванова Симеонова 
Материалите за защитата на дисертационния труд са на разположение на интересуващите се в Деканата на Факултета по класически и нови филологии / София, бул."Цар Освободител" 15, кабинет 231/, както и на сайта на СУ "Св.Климент Охридски" / https://www.uni-sofia bg/index.php// 
                                                          СЪДЪРЖАНИЕ

УВОД............................................................................................................................................. 3

· Актуалност на проблема...................................................................................................3

· Обект на изследването....................................................................................................10

· Предмет на изследването................................................................................................10

· Цели и задачи на изследването...................................................................................... 11

· Хипотеза на изследването...............................................................................................12

· Методи на изследване.................................................................................................... .12

· Структура на дисертационния труд............................................................................... 12

ГЛАВА 1: ТЕОРЕТИЧНИ ОСНОВИ НА ИЗСЛЕДВАНЕТО................................................ 14

     1.1. Комуникативна компетенция......................................................................................... 14

     1.2 Европейска езикова образователна политика .................................................................22

     1.3  Речевото умение говорене и роля на произношението ................................................47

     1.4. Преподаване на произношение...................................................................................... 56

     1.5. Теории за учене................................................................................................................ 69

     1.6. Методи и подходи в чуждоезиковото обучение .......................................................... 79

     1.7. Стратегии за учене........................................................................................................... 93

     Заключение............................................................................................................................108

Глава 2:  ТРУДНОСТИ В УСВОЯВАНЕ НА ПРОИЗНОШЕНИЕТО НА АНГЛИЙСКИ ЕЗИК – АНАЛИЗ НА СЪСТОЯНИЕТО В ПРАКТИКАТА НА ОБУЧЕНИЕ .................................110

2.1 Звукова система на роден и английски език и проблеми при усвояване на английското произношение...................................................................................................... 117  

            2.2. Констатиращ експеримент - описание и анализ на резултати..............................123
ГЛАВА  3: ОРГАНИЗАЦИЯ, РЕЗУЛТАТИ И АНАЛИЗ НА РЕЗУЛТАТИ ОТ ОБУЧИТЕЛНИЯ  ЕКСПЕРИМЕНТ  ......................................................................................................................160

3.1. Организация и методика на провеждане на обучителния експеримент...........................160

3.2. Резултати, анализ и изводи..................................................................................................219

ЗАКЛЮЧЕНИЕ..........................................................................................................................234

ПРИНОСИ...................................................................................................................................237

ПУБЛИКАЦИИ ПО ТЕМАТА..................................................................................................238

БИБЛИОГРАФИЯ......................................................................................................................239

               УВОД
     Езикът е от основно значение за съществуването на един народ. Умението  точно да се употребява собственият език е благодат. Но ползването само на майчиния език в съвременния живот се оказва недостатъчно. Днес владеенето на макар един чужд език е предимство и е нужно, за да може да се проведе една успешна комуникация не само при пребиваването в чужбина, а и в собствената си страна. Общуването е процес, за който се нужни поне две или повече страни, при което се обменят данни, истории, емоции и информации. Тук събеседниците не се изразяват, без да се обръща внимание на другия, а от ключово значение е да се разбират и влияят взаимно. Главната цел на общуването не е само да се даде информация, но и да се достигне до разбиране, което не винаги се получава. Разбирането или неразбирането зависи не само от нивото на говорните умения на събеседниците, но понякога и от техния произход, майчиния им език, факта дали чуждият език който в момента се ползва е сроден на майчиния, при което грешките стават много  лесно и т.н.  Потребността да се владеят чужди езици се вижда в ежедневието ни. Освен това има и други фактори, които влияят на потребността от владеенето на чуждите езици. Това са: търговските отношения, икономичекото развитие на страните, външната политика, мобилността на студентите, медицинските  екипи  и т,н. Така че да се владее още един, или два езика е от преимущество не само за човека индивидуално, но и за държавата. 

      В  Р. Македония нагласата да се владее повече от един език е положителна. Напоследък, учениците, студентите, родителите и върастните хора от публичната администрация настояват да се владее повече от един чужд език, при което английският все още е на първо място. Онези, които са учили немски, руски или френски особено изискват да се обучават и по английски и заради работните им потребности, компютрите, технологията, справяне със смартфони, таблети и т.н. Така че Р. Македония, макар че е една малка държава извън Европейското семейство, все пак следи тенденциите на Европейския Съюз, че само един чужд език не стига. В Европа езиковото многообразие е факт от живота. Според възгледите на Европейския Съюз способността да се общува на няколко езика е задължително условие за индивидите, организациите и  фирмите. Целта на езиковата образователна политика на Европейския Съюз е да насърчава преподаването и изучаването на чужди езици в ЕС и да се създаде среда, насoчена към всички езици на  държавите-членки. Компетенцията по чужд език се разглежда като едно от основните умения, което трябва да се придобие от всеки гражданин на ЕС, за да се подобрят образователните и трудовите възможности в рамките на европейското общество, по-специално чрез използване на правото на свободно движение на хората. В рамките на политиката за образование и професионално обучение, следователно, целта на ЕС за всеки гражданин е да овладее два езика освен майчиния си. За да се постигне тази цел, децата трябва да изучават по два чужди езика в училище от ранна възраст. 
Изучаването на чужд език в Р. Македония е задължително още от най- ранната възраст. Както и в много други държави от Европейския съюз, където  има тенденции за въвеждане на английски език в образователните системи  още от първата година на основното образование,  така и в Р. Македония се набляга върху изучаването на английски език. Именно, с новата реформа на училищата за Концепцията на деветгодишното основно образование (въведена през 2007 г.) децата влизат в училище още на 5 години и 8 месеца. Така че  учениците от първи до девети клас изучават английския език като задължителен без възможността да избират друг, докато от трети до девети клас имат възможността да изберат и втори чужд език като например  френски, немски и руски език като факултативен.  

Хорариумът в първите две години за английския е 2 пъти седмично, а от трети до девети клас - 3 пъти седмично. Що се отнася за другите чужди езици ( френски, немски и руски), те имат статус на избираем т.е. факултативен, който се изучава от шести до девети клас. Хорариумът за изучаването на факултативните езици е 2 пъти седмично

Според данните на Бюрото за развитие на образованието в Р. Македония  http://bro.gov.mk/?q=mk/nastavni-programi в периода на средното образование, в срок от 3 или 4 години, в Р. Македония се изучава един чужд език задължително и съществува възможност да се избират още два други.  
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Според данните, описани по-горе и според графиконите от Офиса за статистика, се дават данните за 2010/2011 и 2011/2012 година. И на двете таблици  се вижда, че английският език  има главното място и като задължителен, и като факултативен език както в основното, така и в средното образование в страната. След английския следват френски, немски, руски и италиански. Италианският има изключително статус на избираем/ факултативен предмет в средните училища. Така че, английският се изучава с 95.75%, френски с 3,47%, немски с 0,44% и руски - с 0, 34%. 

Чуждите езици в Р. Македония се изучават още от миналия век, при основаването на първия държавен университет в Р. Македония – „Св. Кирил и Методий“ в Скопйе.  Почти всеки един от частните университети предлага учебни програми изключително на чужд език (в случая - английски) според американска система.  В частните университети освен английския който е задължителен, а в някои и официален език, се изучават още и немски, френски, испански, италиански и руски. Те се изучават като първи, втори или трети чужд език и като специализиран или общ. Чуждите езици обикновено се избират за обучение най-малко за 1 семестър, обикновено – за 6 или 8 семестра. Задължителните езици се изучават в срок от 4 до 6 семестра.  

В държавните университети в страната положението с чуждите езици е малко по-различно. Английският е все пак на водещото място като  задължителен език и то от първи до четвърти курс във висшото образование. След него идват, немски, френски, италиански, испански, руски като първи или втори език, докато гръцки, полски, чешки, и група балкански езици се изучават като трети чужд език.  Освен като първи, втори или трети чужд език, начинаещ или продължителен, специализиран или общ, първите пет могат да се изучават и на отделни катедри (напр. Руски език и литература). Освен посочените езици има и активни катедри по турски и албански език, а тези два езика са избираеми и като за втори или трети чужд език. Задължителните езици се изучават в срок от 4 до 6 семестра а избираемите от 1 до 6 или 8 семестра, с хорариум- 2/3 часа седмично. 

Според написаното по-горе  интересът при избирането на чуждите езици в университета е почти еднакъв с този в средното образование. Основното отличие е, че палитрата на езици в университетите е значимо по-богата с няколко езика. 
Заради възможността за пътуване, учене и работа в чужбина необходимостта да се общува на английски език се превърна във важна част от живота на много хора. Произношението като неразделен аспект на езика има голямо влияние върху успешната комуникация, но то все още е пренебрегвано от голям брой преподаватели, които по-скоро обрърщат внимание на преподаването на лексика и граматика, тъй като се чувстват по-сигурни за тях.  В преподавателската практика със студентите в университета се срещаме често с неразбираемо произношение. Разбираемото произношение е от съществено значение по време на процеса на комуникацията. Ясното и правилно произношение прави разговора по-удобен както за говорещия, така и за слушателя и дори помага да се избегнат недоразумения.   Ясно е, че  могат да възникнат проблеми в произношението,  когато общуват хора, които не са носители на съответния език,  защото те самите са свикнали да използват звукове, които съществуват в техния роден език, но може би не съществуват в езика-цел. Има много звукове,  които не съществуват или са сходни в  английския и родния език на учащия, обаче има такива, които са много по-различни или не съществуват в майчиния им език.

Небходимостта да се владее английският като чужд, да се използва всекидневно, изисква повече усилия и практика напоследък в резултат на тенденцията да се пътува, учи или  работи за даден период от време в чужбина. В това обкръжение студентите трябва активно да си служат с езика и то най-често устно. Ползването на вече усвоените умения и обучението по английски чужд език с времетраене от 4 семестъра се оказва  недостатъчно, когато на студентите се налага  да си служат  с езика като единствен инструмент за комуникация. Те изпитват затруднения да бъдат разбрани, в резултат на което губят мотивация, стават несигурни и не вярват в успеха си. Оттук възниква необходимостта да се намерат начини и средства да се преодолеят трудностите, възникналите грешки, за да може  произношението да се доведе до по-високо ниво. 
Обект на изследването

Обект на изследването е учебният процес по английски език със  студенти от:

1.  випуск 2009/10 от специалността „Туризъм и бизнес логистика“, които успешно са завършили първи курс и са положили 2 изпита по предмета „Английски език 1“ (в първи семестър) и „Английски език 2“ (във втори семестър) и

2.  випуск 2010/11 от специалността „Английска филология“, които успешно са завършили първия семестър и са положили едносеместриалния изпит по Английска фонетика. И двете  целеви групи са студенти от Университета „Гоце Делчев“ в Щип- Р. Македония. 

Предмет на изследването

Предмет на изследването са стратегиите за подобряване на произношението на английски език с цел подпомагане развитието на  говорните умения на обучаваните.

Цели и задачи

Основната цел на изследването е след установяване на текущото състояние да се предложат и апробират стратегии, подпомагащи развитието на говорните умения, в частност произношението на изучаващите английски език (извън учебния процес или работната натовареност), които да съдействат за преодоляване на грешките и достигането на изискваното ниво на владеене на чуждия (английски )език
За постигане на целта на изследването е необходимо да бъдат решени следните задачи:

· Да се проучи достъпната научна литература в изследваната област с оглед полагане на теоретичните основи на изследването във вид на опорни концепции, конструкти и понятия;

· Да се установят проблемните области при усвояване на произношението на английски език от обучаваните студенти 
· Да се анализират учебните комплекси, които се използват  в обучението по английски език на студенти

· Да се разработи система от допълнителни упражнения, които да се  интегрират в процеса на обучение по (чужд) английски език със  специално внимание към произношението 

Изследването си поставя за цел да даде отговор на следните въпроси:

· В какъв процент е възможно да се преодолеят грешките в произношението?

· Възможно ли е в срок от 1 семестър да се достигне изисканото ниво на разбираемост в целевите групи?

· Възможно ли е акцентът върху правилното произношение на чужд език да създаде някакво затруднение или негативна нагласа у обучаваните (примерно, колебание да се вземе участие в разговор, излишно внимание върху собственото или чуждото произношение и т.н)?

Хипотеза

Хипотезата, която е заложена в основата на тази дисертация е, че приложението на характерни за комуникативния подход техники и стратегии в обучението по произношение към две целеви групи студенти с различна степен на владеене на английския език като чужд, може да доведе до положителна промяна на нивото на уменията. 
Методи на изследване

Методите, които се прилагат в дисертационното изследване са обзорен теоретичен анализ на достъпната литературата по въпроса за развитие на речевото умение говорене и произношението, критически анализ на  учебните комплекси, използвани при обучението на студентите, самооценка, тестиране и експеримент.
Изследователски ограничения
· Настоящето изследване има следните ограничения:

· Изследването се провежда с група университетски студенти на възраст от 18-22 години в Р. Македония.

· Изследването се провежда за период от един учебен семестър.

· Изследването се провежда само със студенти,  които  са били в контакт с английския език  като чужд единствено по време на средното си образование, а не са пребивавали в чужбина по работа, учене и др.  

    СТРУКТУРА И СЪДЪРЖАНИЕ НА ДИСЕРТАЦИОННИЯ ТРУД

Структурата на дисертационния труд отразява логиката на осъщественото изследване: анализ на теоретичните виждания и концепции, регистриране на състоянието на проблема в практиката на обучение, разработване на система от упражнения за преодоляване на слабостите в обучението в произношение, провеждане, анализ и обобщение на резултатите от обучителния експеримент. Дисертационният труд е в обем от  251 страници, като съдържанието е структурирано в увод, три глави и заключение, следвани от списък на използваните източници и 5 приложения в обем от 28 страници.
КРАТКО ИЗЛОЖЕНИЕ НА СЪДЪРЖАНИЕТО НА ДИСЕРТАЦИОННИЯ ТРУД

В увода се аргументира изборът на темата на изследването, определят се обектът, предметът, основаната цел и хипотезата на изследването и призтичащите от тях задачи, методи на изследване и изследователски ограничения.

В  първа глава - ТЕОРЕТИЧНИ ОСНОВИ НА ИЗСЛЕДВАНЕТО - се  представя теоретичната основа и обосновка, свързани с умението говорене и произношението като негова важна част.  Разглеждат се основните документи на Съвета на Европа, свързани с обучението по съвременни езици, анализира се понятието комуникативна компетенция,  говоренето като езиково умение. Също така внимание се объща и върху особеностите и факторите при изучаването и преподаването на произношението. Възрастта, мотивацията, майчиният език, отношението на учащия и чувството за идентичност стават ключови фактори при усвояването на успешно произношение.  Разглежда  се мястото и значението на стратегиите за учене в обучението по чужд език, като се представят най-известните класификации. Проследява се развитието на отношението към  произношението в различните учебни  методи. В първи параграф - Комуникативна компетенция -  се анализират посочените от проф.Шопов две основни събития, за които се счита, че променят езиковата методика и очертават новата насока на обучението по съвременни езици. Първото е публикуването на две студии от  Дел Хаймс „За комуникативната компетентност“ (Хаймс: 1972a) и „Към  етнографии и комуникацията: анализ на комуникативни събития“ (Хаймс: 1972b). В тях авторът се занимава с въпроса за „социалната същност на езиковото владеене и езиковата употреба (Шопов 2013:32)“. Второто събитие от 70-те години на ХХ век  е създаването на нова образователна технология, наречена „система единица/кредит“, проект по съвременни езици на Съвета за културно сътрудничество на Съвета на Европа.  

Проследява се развитието на водещото понятие "комуникативна компетентност" от началото на въвеждането му от Дел Хаймс в отговор на понятието за "езикова компетентност“ на Ноам Чомски до наши дни. Комуникативната компетентност се определя като интуитивно функционално знание и контрол на принципите в използване на езика, което показва че говорещите на езика трябва да го използват не само правилно (въз основа на лингвистичната компетентност), но също така и по подходящ, уместен начин в социалното общуване. Дел Хаймс изказва несъгласие с  трактовката на термините, дадени от Чомски (1965): компетентност и пърформанс. Чомски използва термините „граматичност" и „приемливост", за да доразвие своите представи за компетентност и пърформанс. За него, компетентността се занимава с „граматичността" на езика, докато „приемливостта" е единственото понятие важно за ефективността. Противопоставайки се на Чомски, Хаймс твърди, че разглеждането на социално-културните аспекти е задължително във всяко проучване на използването на езика и съответно включва четирите параметри: възможност, осъществимост, уместност и явление. 

 Много специалисти в областта на езиковото обучение са дали  ценен принос за по-нататъшното развитие на концепцията на комуникативна компетентност. В опит да се внесе яснота, Уидоусън (1983) прави разлика между компетентност и капацитет. В своето определение на тези две понятия, той прилага гледната точка на  дискурсния анализ и прагматиката и дефинира компетентността, т.е. комуникативната компетентност по отношение на познаването на езиковите и социолингвистичните норми и правила.  Канали и Суейн (1980) и Канали (1983) ( цит. по  Багарич и Михалевич 2007: 96) разбират комуникативната компетентност като синтез на основна система от знания и умения, необходими за комуникация. Моделът на комуникативна компетентност, предложен от Канали и Суейн /1980/ и по-късно доработен от Канали /1983/, включва следните четири компонента: езикова компетентност, социолингвистична компетентност, дискурсна компетентност и стратегическа компетентност . Езиковата компетентност се отнася до знанието на кодекса на езика, т.е. неговата граматика (фонетика, фонология, морфология, синтаксис) и лексика, както и на правилата на писменото  представяне (правопис). Социолингвистичната компетентност се отнася до  познаването на социо-културните правила за ползване, т.е. да се знае как да си служим с езика по подходящ начин. Дискурсната компетентност се отнася до познанието за това как да се произнасят и разбират устни или писмени текстове, а стратегическа компетентност всъщност е способността да се познае и коригира неуспешна комуникация преди, по време или след случването. 

През 1993г. екип от български учени от СУ „Свети Климент Охридски“ и Нов български университет разработват модел на комуникативна компетентност, който включва три компонента: езиков, социокултурен и стратегически. (Входно-изходно равнище на учебния предмет чужд език, 1993,1995). Eзиковата компетентност е определена като способност за разбиране и съставяне на смислени изказвания според правилата на даден език. Социокултурната компетентност обхваща знанията и уменията за ориентиране в социокултурния контекст на чуждия език и при това се развива на три равнища: познавателно, поведеническо и ценностно. Третият компонент е  стратегическата компетентност, която  се отнася до използването на компенсаторни стратегии за разрешаване на комуникативни проблеми, които се случват в резултат на липса на езикови знания и умения за установяване и поддържане на социални контакти. Разработката на този модел се счита за принос към  развитието на комуникативните идеи в чуждоезиковото обучение в България.  

Във втори параграф - Европейска езикова образователна политика - се  разглежда текущото състояние на езиковата политика на Съвета на Европа както и европейските проекти. Езиковата образователна политика на Европейския Съюз цели да защити езиковото многообразие, но и насърчава да се владеат езиците от държавите-членки, съобразно на културната идентичност и социалната интеграция и заради това, че един многоезичен гражданин е в по-добра позиция  да се възползва от образователните, професионалните, трудовите и икономическите възможности, създадени от една интегрирана Европа. Целта е в  Европа  всеки да може да  говори най-малко два други езика освен собствения си майчин език. Насърчаването на езиковото и културното разнообразие, т.е. многоезичието представлява официална  и стратегическа цел на Европейския съюз. Съветът на Европа е действащ в областта на езиците повече от четиридесет години. Програмите са координирани  от два допълващи органи: Отдел за езикова политика в Страсбург-Франция и Европейския център за съвременни езици в Грац--Австрия. Относно Европейските проекти в дисертацията като за начало се започва с периода от  средата на 70-те години, когато Ян Ван Ек, един от участниците в новата образователна технология- „система единица/кредит“, проект на съвременни езици на Съвета за културно сътрудничество на Съвета на Европа и директор на Института за приложна лингвистика в Университета на Утрехт, публикува първи вариант на документа „Прагово равнище“, който съдържа новата система единица/кредит за обучение по английски език. След тази версия излизат  варианти първо на френски, а след това на италиански, немски и испански  език..  Този европейски проект е ръководен от директора на Катедрата по лингвистика в Кеймбриджския университет Джон Трим и включвa изследване и развитие на системата единица/кредит  до 1997г. Подчертава се/ Шопов (2013:34/, че  според Трим  "този подход постави Праговото равнище в силен контраст с общоприетото досега, което разглеждаше отговорността на учителя като задължение да изгражда знания за граматическа структура у учащия –от прости към сложни - и речник от най-честите до по-редките единици; на употребата на знанията се гледаше напълно като на отговорност на индивидуалния учещ” (Трим, 2007). По-късно излизат и по-нови издания на документа:  „Прагово оторавнище по английски“ в 1980 г, след това „Waystage English”, “Waystage”за по-ниско ниво от прагово равнище т.е. за ниво А2  по Европейската рамка (CEFR) и в 2001 изданието „Vantage”  за повисоко ниво от праговото равнище т.е. за ниво В2. Също така излиза още едно издание, т.е. работен документ за начално равнище на езиково владеене, което се сравнява с ниво А1 по CEFR- “Breakthrough” в 2000г. Тези материали представят "какво потребителите на даден език най-вероятно ще желаят или от какво ще се нуждаят в бъдещите си контакти. В  по-новата версия на Т-равнището – Прагово равнище 1990 в нещата са представени в по-широк образователен контекст в сравнение с предишната версия и компонентите на комуникативната компетентност вече включват дискурсни стратегии, социокултурен компонент,  компенсаторни стратегии, и компонента " учене как да се учи". В допълнение, новата версия съдържа подобрения в спецификацията на категориите които вече са разграничени в първата версия, както и някои по-нови, отразяващи различията в чуждоезиковото обучение  които се явяват в 1990-те в сравнение с 1970-те. Тук са включват промени в класификацията на езиковите функции и спецификацията на граматическия и лексическия  инвентар . Освен това се добавят  две нови категории на езиковите функции, а именно: "структуриране на дискурса" и "комуникационна поправка". Промените и допълненията в новата версия  идват като резултат от опита,  натрупан от различните приложения на първата версия, и от по-нататъшната перцепция и  развитие на  комуникативните идеи и  практика.


Праговите равнища, предложени от Съвета на Европа, се считат за основа за осъществяване на единен подход в света на специалистите по чуждоезиковото обучение. В България  внимание по този въпрос  заслужава разработката на екип от български учени “„ Входно-изходно равнище на учебния предмет чужд език“ (виж. Патев и др. 1993, 1995). Смята се, че разработеният проект  "Входно-изходното равнище…” е нов елемент в системата на държавното планиране по отношение на чуждоезиковото обучение. Чрез него се реализира идеята за планиране отгоре надолу, т.е. от крайната цел на обучението по чужд език за дадена образователна степен до първата година на изучаването му (първи, пети или подготвителен клас), при което крайната цел отговаря на европейските стандарти (вж. П. Стефанова 1996, Симеонова 2000).“ 
-Общата европейска референтна рамка: обучение, преподаване и оценяване CEFR или Common European Framework of Reference for Languages (ОЕРР, 2001) е  продължение на традицията на Проекта по съвремени езици на Съвета на Европа, който обединява националните институции, които активно насърчават и финансират идеата да се постигне хармонизация, с откровено политическа цел  - насърчаване на общо становище на европейското гражданство. Освен това според Шопов (2013:46) „В образованието идеята за референтната рамка се свързва с понятието  за „образователни прагове“ и „гранични състояния“ преди постигането на даден образователен праг." Така че CEFR се създава на основата на праговите равнища по съвременни езици на Съвета на Европа и на идеята за създаване на цялостна методическа схема или обща образователна технология за езиково обучение“( Шопов 2013:46).  Самата рамка е предназначена да отговори на необходимостта на многоезична и мултикултурна Европа. ОЕРР има за цел да осигури обща основа за развитието на съвременните езикови програми с цел преодоляване на културните бариери в  комуникацията. Целите и задачите на ОЕРР са насочени към засилено разбиране между европейските общества и постигане на взаимна толерантност. Това ново измерение е особено важно в областта на езиковото обучение, което насърчава осведомеността и отвореността към други езици и култури.


В трети параграф - Говорене и значение на произношението -  се минава към определението и важността на речевото умение „говорене“ и ролята на произношението в чуждоезиковото обучение, систематизират се различните мнения и становища.  Редица автори определят говоренето като продуктивно умение или „...интерактивен процес на конструиране на значение, което включва създаване и получаване и обработка на информацията“(Браун, 1994; Бърнз & Джойс, 1997). Мери Ан Кънингам Флорез (Кънингам Флорез, 1999) твърди, че говоренето е ключът към комуникацията. Уменията на един говорещ и говорните му навици оказват  въздействие  върху успеха при  всяка обмяна на информации (Ван Дузър, 1997). Говорещите трябва да могат да предвиждат и след това да се произнесат по очакваните модели в конкретни говорни ситуации. Те трябва също така да управляват с дискретни елементи, като например, с „turn- taking“ активности, парафразиране, отговаряне, или пренасочване (Бърнз&Джойс,1997). Според Крашен говоренето не може да се научи директно, а  "се появява" само  по себе си, в резултат на усвояване на компетентност чрез разбираеми входни данни (Крашен, 1985: 2). Изискването да се говори преди напълно да се разбира даден език носи вредно въздействие, а именно стрес и тревожност. Когато учащите имат за задача да се произнесат на чужд език, те трябва да се възползват от  фонологични, морфологични, синтактични и лексикални  елементи, запазени в паметта им и да контролират своята речева продукция  върху всички тези нива едновременно и със скоростта на нормално говорене. Примерно, когато тази задача е възложена на начинаещи, от тях действително се изисква да извлекат нещо, което те може би все още не са съхранили в паметта си, и за което не са разработени стратегии за обработка. Ето защо най-добрите методи са тези, които предоставят "разбираеми входни данни" в ситуации с не много тревожност, съдържащи  информации,  която  обучаемите наистина искат да чуят. Тези методи не форсират ранната речева продукция на втори език, но позволяват на обучаемите  да се прознесат, когато са "готови", признавайки че подобрението идва от предоставените им  комуникативни и разбираеми входни данни, а не от принуждаването и коригирането на говоренето (Крашен, 1982:7). Според Уидъусън (Уидъусън, 1978: 57), понятията говорене, четене и писане не са достатъчно ясни.  Според него когато се говори в смисъл на изговаряне (speaking, използването на езика (usage) включва демонстриране и проява или на фонологичната система или на граматичната система на езика, или и на двете" (пак там).В анализа на говоренето при обучаваните Стефанова (Стефанова,1999:89) установява, че „много често, особено в началото на обучението, обучаваните водят псевдокомуникация, т.е. те говорят, но в действителност няма размяна на информация, а само се възпроизвеждат изказвания на преподавателя или от звукозапис. Към този вид говорене можем да пречислим и четенето на глас, което се определя като  непроменливо(Стефанова, 1999:89)“. За да се осъществи формиране на речево изказване се минава чрез няколко психологически звена, а именно според Стефанова (Стефанова, 1999:90) : мотив на изказването, замисъл на изказването, формиране на изказването и цел на обучението в говорене.  Целта на обучението в говорене е да се действа  адекаватно според дадена разговорна ситуация  или сфера, в директен или индиректен контакт. Стефанова (Стефанова, 1999:91) посочва следните подцели на обучението в говорене: овладяване на правилно произношение, овладяване на лексикални единици, необходими за осъществяване на речевите намерения в конкретна речева ситуация, правилно прилагане на необходимите езикови средства за реализация на речевите намерения.

Както Уър (1996:52) отбелязва, „..целта на произношението не е да се постигне перфектна имитация на местен акцент, но да се постигне произношението на учащия да бъде достатъчно точно, за да бъде лесно  разбираемо за другите (компетентни) участници“. Според Бърнс (2003: 5) „.. далеч по-важно за говорителите е да бъдат в състояние да постигнат ниво на  минимална разбираемост intelligibility  (звуковите модели, произведени от говорителя да са разпознаваеми като английски),  приемлива разбираемост  comprehensibility  (слушателят да  може да разбере смисъла на това , което се казва) и висока разбираемост (интерпретиране/тълкуване) interpretability (слушателят да  може да  разбере целите на това което се казва ). Проучвания в полето на английския като втори език са установили, че минималната разбираемост, приемливата разбриаемост и неутралният акцент могат да помогнат за постигане на по-добра  устна комуникация. Дженифър Дженкинс предлага специален подход към произношението на английски като език за международнто общуване, който все още не е широко известен в Р. Македония. Дженкинс дефинира “общото ядро” на английското произношение като лингва франка и посочва четири главни характеристики: Инвентар на съгласните. Всички съгласни са важни с изключение на звуковете ‘th” като в thin and this); Снопове от съгласни в началото и средата на думата са важни, string не може да се съкрати като sting или tring; Количествен признак на гласните: контрстът между дълги и къси съгласни е важен; Ядреното ударение, което е ударението върху най-важната дума или сричка e важно.  (вж. Шопов, 2013:309)

Има две основни характеристики на произношението - сегментни и супрасегментни. Фонологичната част от това изследване се отнася предимно до първата характеристика, а за втората - в по-малък процент. Сегментните характеристики представляват  набор от характерните звукове на определен език, а супрасегментните  са свързани с интонацията, ударението и промяната на звуковете в свързано говорене  (Кели 2002). Също според Кели  „...учащият, който последователно неправилно ползва набор от фонеми  може да бъде изключително трудно  разбираем за говорител от друга езикова общност. Това може да бъде много разочароващо за обучаемия, който може да има добро владеене на граматика и лексика, но има затруднения да разбира и да бъде разбран от англоговорящ (Кели, 2002: 11)“. 
По мнение на автора на тази дисертация, произношението все още е пренебрегвано в училищата в Р. Македония.  Когато се преподава произношение, трудно е да се проведе урок, който да се фокусира само върху  упражнения по произношение, защото произношението се приема като допълнителна част от упражненията във всички учебници. Друг проблем идва от факта, че често  акцент се поставяна отделни звуци или отличителни звуци един от друг.

В четвърти параграф - Преподаване на произношение - се очертават важните моменти при  преподаването на произношение в  учебния процес по чужд/втори език:
Разбираемост – Според Ър „Тъй като перфектните акценти са трудни, ако не и невъзможни, за да се постигнат по чужд език, целта на преподавателите трябва да бъде техните ученици да бъдат лесно разбираеми, когато общуват с други хора. ((Ър 1984: 52)“.  
Модел на произношение - моделът  използван в учебниците е акцентът на Прието Стандардно Произношение (Received Pronunciation accent), но истината е, че дори 3% от британското население може да говори естествено с RP акцент (Кели, 2002). Като за начало преподавателите трябва да помислят дали те искат техните ученици да говорят с RP акцент или дали  искат учащите да бъдат в състояние да се произнесят достатъчно точно, за да са разбираеми и да могат да комуникират ефективно.
Подходи в преподаването на  произношение  -  Според  Далтън и Саидхофър (1994:70)  има два подхода, насочени към усвояване на произношението: подход  отдолу-нагоре и подход отгоре-надолу . Първият означава, че учащите започват с обучение как да произнасят отделни фонеми, а след това се фокусират върху интонацията. Най-общо казано, "когато се преподават  сегментите на произношението  ... супрасегментните функции ще се погрижат сами за себе си" (Далтън и Саидхофър 1994: 70)“. 
Ролята на преподавателя  -  Преподавателите като модели на произношение носят огромна отговорност, те влияят на своите ученици или по положителен или по отрицателен начин и тяхната основна цел е да се създаде приятелска и подкрепяща атмосфера, така че обучаваните, без да се смущават и притесняват, да насочат вниманието си към постигане на разбираемо произношение.  Кенуърти определя в няколко насоки ролята на преподавателите в процеса на обучението в произношение: да установяват приоритети, да разработват дейности, да осигуряват обратна връзка,  да подпомагат развитието на уменията на слушане на обучаваните и да оценяват техния напредък ./ Кенуърти,1990/  Освен посоченото по-горе, преподавателят има за задача да влияе и при поправянето на грешките, като тук според Симеонова от значение са някои отличителни черти, присъщи на реалното вежливо общуване: " Елементарното спазване на добрия тон не позволява открито и категорично да се подчертават грешките на събеседника, още повече да се анализират в негативен план. Но... приемливо е да се зададе уточняващ въпрос или да се помоли говорещия още веднъж да повтори казаното." /Симеонова 2000:90/
Систематизират се също основните фактори, свързани с личността на обучавания,  при преподаване на произношение. Те включват:
- Ролята на учащия - Първичните роли на обучаемите не са само да бъдят активни участници в учебния процес, но и да са в състояние да наблюдават своя напредък. С други думи, това, което всички учащи трябва да направат е да „отговорят на това, което им се задава от преподавателя, в противен случай няма напредък или леко подобрение."  (Кенуърти 1990: 2)
-   Ролята на майчиния език -  Общопризнато е, че родният език  сериозно влияе в усвояването на чужд език. За разлика от децата, които учат втори език, възрастните учащи вече са свикнали при говорене да остават в рамките на звуковата система на майчиния си език. Това означава, че родният език на учащите споделя някои от характеристиките на звуковете с изучавания език, което означава, че учащите най-вероятно ще имат проблеми с произношението на тези фонеми, които са подобни на онези, с които се срещат в родния им език. Кенуърти посочва, че тези характеристики „..често са достатъчно очевидни,  така че произходът на едно лице се установява от необучени както и от обучени хора /Кенуърти,1990: 4/.
-  Мотивацията се смята за много влиятелен фактор, тъй като някои от неместните говорители са по-загрижени за своето произношение на изучавания втори език, отколкото други. Желанието им да се постигне добро произношение, обикновено се влияе от тяхното чувство за отговорност и им помага да постигнат разбираемо произношение.
- Отношението на учащия и чувството за идентичност е  един от решаващите въпроси в обучението по чужд/втори език. Важно е дали чувството на учащия  за  идентичност и неговото / нейното отношение към езика-цел може да спомогне  или да възпрепятства придобиването на разбираемо произношение. Болито (цит в Шарки) твърди, че макар и да е трудно за учащите да намерят подходящ баланс между своя майчин език и езика-цел, тъй като те имат един вид емоционална и интелектуална връзка и с двата езика, намирането на подходящ баланс допринася за постигането на разбираемо произношение. Неговата теория се подкрепя от Маркес, според който  „учащите трябва да търсят акултуризация, чрез която приемат новата култура, като същевременно запазват идентичността на старата (цит в Шарки 2003: 14)“.
В пети и шести параграф  се представят основните теории за учене и се проследява отношението към проблема за мястото на произношението в някои от водещите методи в обучението по чужд език.
В седми параграф  - Стратегии за учене  - се разглежда въпросът за стратегиите за учене. Представят се различни класификации на стратегиите, като специално вимание се обръща на една от най-известните в областта на езиковото обучение, а именно  класификацията на Ребека Оксфорд.  Оскфорд описва стратегиите за учене на чужд език, като ги разделя на две основни групи – директни и индиректни. /Оскфорд, 1990:37-53/  Директните стратегии   включват директно  езика-цел, изискват неговата  умствена обработка и се използват съзнателно от обучаваните. Те се разделят на три подгрупи /мнемонични, когнитивни и  компенсационни/, които  обработват езика по различен начин и за различни цели. Мнемоничните се използват за запаметяване и съхранение на нова информация, когнитивните позволяват разбирането и създаването на езикови съобщения, компенсационни стратегии, от друга страна, позволяват на обучаемия да използва езика  въпреки пропуските си в знанията. Индиректните стратегии (метакогнитивни, афективни и социални) също оказват влияние върху процеса на обучение. С помощта на тези стратегии обучаемият постепенно овладява езиковата система на чуждия език, приема грешките си и се опитва да преодолее трудностите. Метакогнитивните стратегии индиректно помагат на обучаемия в разбирането и изразяването и му позволяват  да контролира собствената  си познавателна способност.  Афективните стратегии позволяват контрол на емоциите,  мотивациите и поведението на обучаемия, което улеснява ученето, докато социалните стратегии позволяват насърчаване на процеса на обучение при взаимодействие с други,  сътрудничество с членовете на определена група и зачитане на културните различия и културни модели на поведение на членовете на групата, ако е мултикултурна. 

Произношението може да бъде един от най-трудните аспекти за усвояване в чуждоезиковото обучение, а е и една от най-нелюбимите теми на преподавалите в Р. Македония, може би защото много от тях не се чувстват достатъчно сигурни в своето произношение, а и смятат за по-важно преподаването на граматика и лексика. Ето защо е важно кои от стратегиите, предложени от Р.Оксфорд, ще се окажат успешни за подобряване произношението на  македонците, изучаващи английски език. 

Във втора глава - ТРУДНОСТИ В УСВОЯВАНЕ НА ПРОИЗНОШЕНИЕТО НА АНГЛИЙСКИ ЕЗИК: АНАЛИЗ НА СЪСТОЯНИЕТО В ПРАКТИКАТА НА ОБУЧЕНИЕ  -  се прави съпоставка между фонологичните системи на родния и английски език и се представвят резултатите от констатиращия експеримент за установяване на текущото състояние и основните трудности в усвояването на произношението на английски език от студенти. Разглеждайки най-проблемните аспекти на произношението на студентите, изучаващи английски език  в университета "Гоце Делчев" в Щип, Р. Македония  и сравнението между звуковите системи на двата езика,  авторът на дисертацията решава да се съсредоточи върху произношението и специално върху подобряването на произношението на звучните и беззвучни форми на „th”  съгласните / ð, θ /, дългото и кратко „ i”; „u”. Разглеждат се  още и окончанията за образуване на множесвеното число  и тяхната реализация в различен фонетичен контекст ( например: cats и kids),  както и  промяната на ударението и  произношението в резултат на промяната на значението на една и съща дума (напр. глагол срещу съществително т.e. to presEnt-v.  и prEsent –n.) 

Целевите групи при провеждане на констатиращия експеримент включват студенти от две различни специалности, едната от Филологическия факултет, а другата - от Факултета за туризъм и бизнес логистика в университета „Гоце Делчев“ в Щип. И двете групи се състоят от 119 студенти. 
Констатиращият експеримент включва следните  компоненти: 1. Устна анкета/ интервю с участниците в експеримента;  2. Начален тест/въпросник и статистически анализ; 3. Анализ на използвани учебници.

  Устната анкета/ интервю беше проведена с двете групи под формата на  неформални дискусии и интервюта с цел да се получи по-ясна и по-точна представа за това какво е реалното състояние. На студентите бяха зададени въпроси, при което от тях се изискваше да се произнесат на теми извън учебната програма, т.е. техни виждания за бъдещето, за избора на специалността им, за любими книги или филми и най-накрая как виждат собствените си умения по английски език досега. Отговорите бяха давани доброволно, така че да се създаде неформална и стимулираща среда и да се избегне чувството на тревожност на студентите, т.е. да се избегне чувството, че  са изложени на какъвто и да е изпит.  По същата причина сме избягвали и записите гна проведените разговори. Ограничили сме се с дискретно записване на по-интересните отговори и отбелязване на допуснатите грешки в произношението. При отворената  дискусия и с двете целеви групи студенти бяха зададени  въпроси от рода на:
1. What’s your favorite movie or book? Can you tell me what is it about? What’s the genre? Is there a happy end in it? Кой е любимата ви книга или филм? Можете ли да разкажете за какво става въпрос в нея/него? Какъв жанр е? Има ли "happy end"?
2. Can you describe the happiest and the worst day or moment in your life so far? Можете ли да опишете най-щастливия и най-лошия ден или момент в живота си досега?
3. Where and how do you see yourself in 10 years from now? Как/ къде се виждате себе си след 10 години? 
4. Why did you decide to study English/Business logistics? Защо избрахте тази специалност?

5. What’s the most uncomfortable moment during an exam or test? Кой е най-смущаващият момент по време на изпит или тест?

6. How would you describe your current skills in English? What do you think you are the best at (listening, speaking, reading оr writing)? Какво ще кажете за уменията си по английски език? Къде смятате че сте най-силни (слушане, говорене, четене или писане)? 


Проведената устна анкета позволява да се направят обобщения и изводи относно отношението на студентите към проблемите при говорене на английски език и използване на правилно произношение:  

· Всички студенти се притесняват да говорят на английски  език, защото се страхуват от допускане на грешки. Това обикновено се появява на нивото на начинаещи, но до известна степен се забелязва и при останалите студенти.  Повечето, като че ли се страхуват да бъдат критикувани от преподавателите и другите студенти.

· Проблем възниква, когато обучаваните не разполагат според тях с достатъчна информация по даден проблем.  След като не се чувстват в състояние да следват и да участват в дискусията, обучаваните пропускат идеята да помислят, или да поработят върху своето произношение, например фонемата [th], която най-често се смесва с  [t, d] или [s, z].

Към изводите от анкетата се добавят и впечатленията от опита на авторката на изследването по време на семинарните занятия с  тези групи студенти.  Забелязва се, че при групова работа и работа по двойки често по-добриат студент работи върху поставената задача, а останалите са пасивни или въобще не участват. Най-често комуникацията между тях протича на родния им език..

Началният тест беше проведен с времетраене от 45 минути по средата на семестъра и в двете целеви групи от различна специалност и с по 119 студенти във всяка една от тях. Началният тест съдържа 7 въпроси на английски език: 
[image: image3.emf]
- Първият въпрос съдържа примери на 2 думи, които се различават само в една фонема ( и двете звучни ), при което студентите трябва да отговорят освен в контекста, дали има разлика в изговарянето на двете думи, ако има каква е и защо и доколкото могат да транскрибират думите. В случая става дума за разликата между [ð vs d]  
- Вторият въпрос съдържа примери на 2 думи, които се различават само в една фонема (едната  звучна, а другата беззвучна), при което студентите трябва да отговорят освен в контекста, дали има разлика в изговарянето на двете думи, ако има каква е и защо и доколко могат да транскрибират думите. В случая става дума за разликата между [ts vs ds].

- Въпросите номер 3 и 4 съдържат две думи, които се различават в една гласна (едната е къса, а другата дълга), при което те трябва да отговорят освен в контекста,  дали има разлика в изговарянето на двете думи, ако има каква е и защо и доколкото могат да транскрибират думите. В случая става дума за разликата между [I (късо) vs i:] и [ʊ(късо)].

- Петият въпрос съдържа две думи, които се различават в една съгласна – подобно на  първия въпрос. Този въпрос съдържа примери на 2 думи които се различават само в една фонема (и двете беззвучни), при което студентите трябва да отговорят освен в контекста, дали има разлика в изговарянето на двете думи, ако има каква е и защо, и доколкото могат да транскрибират думите. В случая става дума за разликата между [Ɵ vs t].

- Шестият въпрос съдържа две изречения с една и дума, която се различава в употребата си, т.е. в първия случай е в ролята на глагол, а във второто изречение е съществително. Тук трябва да се установи дали има разлика не само в значението, но и в промяната на ударението.. В случая става дума за разликите в present (като глагол) и present като съществително. Транскрибирането не е задължително за целите изречения освен за конкретните думи.

- Седмият въпрос изисква да се установи разликата в две думи, които се различават само в една фонема. Този въпрос съдържа примери на 2 думи, които се различават само в една фонема (звучна и беззвучна ), при което студентите  трябва да отговорят дали има разлика в изговарянето на двете думи, ако има каква е и защо, и доколко могат да транскрибират думите. В случая става дума за разликата между [\s\ vs \z\]  в примера на думите „face“ и „phase”. 

Направен е статистически анализ на отговорите на въпросите и резултатите са представени в 14 диаграми и схеми. Тук е включена заключителната класификация на съотношeнието между всички отговорили и отговорилите вярно и сравнението между двата факултета. 

. 
Диаграма но. 11. Сравнение на верните отговори от двете групи студенти
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От диаграмата но.11 може да се заключи, че процентът на верни/пълни отговори е много нисък при втората група студенти (Факултет за туризъм и бизнес логистика) спрямо верните/пълни отговори от първата група (Филологически факултет).\ 

Коментар на резултатите от въпросника

              Според изводите от първата анкета се вижда ясно, че групата студенти от Филологически факултет най-много отговорени въпроси с “да” и “не” показват при въпрос но. 3 (който се отнася за разликите между /i:/ и /I/, т.е. дългата и кратката гласна „и“) и  въпрос но. 4 (кой се отнася до думите wood vs would .т.е дали съществува разлика при четенето на думите) и най-малко при въпрос но.6 (относно разликата на ударението, когато една и съща дума се използва като глагол и като съществително) и въпрос но.7 (относно разликите при фонемите /s/ и /z/ в минимални двойки думи) 

              Според резултатите от въпросника се вижда и диагностицира, че настоящото състояние е тревожно особено във втората група (Факултет по туризъм и бизнес логистика), където обучаваните не обръщат много внимание на правилното произношение. Тук  най-много отговори с „да“ и “не” се наблюдават  при въпросите но.1 (относно разликите между фонемите /ð/ и /d/ в минимални двойки думи) и но.2 (относно разликите между изговора на окончанията///ts/  и/dz/ в минимални двойки думи), а най-малко при въпрос но. 6  (относно разликата на ударението когато една и съща дума се използва като глагол и като съществително).От текущото състояние може да се заключи, че студентите се различават в резултатите при пълните/ верните отговори, където задачата беше да се даде обяснение. И двете групи показват най-малълк процент на отговорили както и верни/пълни отговори в същата област, но най-високият процент на отговори и верни/пълни отговори е различен в двете групи.

Изводът, който може да се направи е, че  уменията и компетенциите на участниците-студенти в двете групи, особено втората, не са достатъчни, за да могат студентите да участват пълноценно и с разбираемо произношение в общуване на изучавания език. Студентите и от двете групи изпитват тревожност, когато трябва да говорят на английски език, страхуват се от грешки и трудно се осмеляват да говорят на теми, по които предварително не са се упражнявали. Чувството на несигурност кара студентите в повечето случаи да  забравят за необходимостта от правилно произношение.

Освен груповото и индивидуалното мнение на участниците, крайна оценка на положението беше дадена и след анализ на учебниците, които се използват в учебния процес.. За Филологическия факултет това е учебникът  "Фонетика и фонология" от Борис Хлебец, (English Phonetics& Phonology,Textbook by Boris Hlebec), който съдържа 19 урочни единици. В допълнение към учебника има работна тетрадка за фонетика и фонология, от Биляна  Кубрович. (English Phonology Workbook, by Biljana Cubrovic). Във Факултета по бизнес логистика  се използва учебникът Охford English for carees с автори Робин Уокър и Кийт Хардинг..След направения анализ става ясно, че учебникът за студентите филолози предоставя добри възможности за развитие на произношението на студентите.  При учебника за студентите от Факултета по туризъм и бизнес логистика обаче може  да се каже, че всяка учебна единица се състои от недостатъчен брой упражнения, насочени към овладяването на правилно и разбираемо произношение. Трябва да се обърне по-сериозно  внимание на областите, свързани с  произношението, необходими са и повече комуникативни задачи  за слушане и говорене.
Общото заключение от анализа на състоянието на обучението е, че за да се преодолеят съществуващите слабости в усвояването на разбираемо произношение на английски език е необходимо в учебната работа със студентите да се вземат допълнителни мерки за преодоляване на интерференцията от родния  език, както и чрез подбор и прилагане на определени комуникативни стратегии и техники да се преодолее чувството на страх и несигурност и да се активизира мотивацията на студентите за усвояване на фонетичната специфика на английски език.
В трета глава - ОРГАНИЗАЦИЯ, РЕЗУЛТАТИ И АНАЛИЗ НА РЕЗУЛТАТИ ОТ ОБУЧИТЕЛНИЯ  ЕКСПЕРИМЕНТ  -  се описва подготовката, провеждането и анализирането на резултатите от обучителния експеримент с две групи студенти от Университета „Гоце Делчев“ в Щип. Общият брой на участниците в експеримента е 238, т.е. по 119 във всяка група.
                Обучителният  експеримент се основава на  четири главни комплекта от задачи и във всеки са приложени по три или четири етапа. Наборът от главните задачи е подреден в следния ред: представяне и произнасяне на проблемната гласна или съгласна, минимални двойки, скоропоговорки и четане на глас.

В първият комплект задачи за представяне и произнасяне на проблемната съгласна „th“ с помощта на помагала (огледало, дъвка, картини и видео запис) фигурират четири упражнения с времетраене от 30 минути. Първата и втората задача се състоят от представяне в детайли на позицията на вокалните органи и артикулатора при произнасянето на двата варианта на „th“ (звучен и беззвучен). Третата задача се състои от практическо представяне на съгласната в изолация и то индивидуално от всеки студент. Четвъртата задача се отнася до употребата на проблемната съгласна в съществуващи думи на английски, по-точно думи в изолация, а не като част от изречения. 


Във втория комплект задачи  - минимални двойки за проблемната съгласна „th“,  с помощта на помагала (разпечатани материали и  записи от учебника на Ан Бейкър, виж приложение 1) се работи  върху четири задачи с времетаене от 30 минути. Първата задача се състои от осъзнаване на ползването на проблемните съгласни и то в двата варианта (звучен и беззвучен). Втората задача се отнася до минималните двойки с обръщане на внимание върху примерите, в които „th“ се различава по звучност (свалени от уеб страници и приложени в подробното обяснение на задачите). Третата задача се отнася до упражнение за слушане и повтаряне на съгласната, като се работи в групи или индивидуално. Четвъртата задача се отнася до ползването и практиката на вече посочените примерни думи от предварителните упражнения с прилагането им в изречения. Първият материал се отнася до разликата между / θ / и / s /; / θ /и /f /;  и / θ / и / t/, а  вторият материал се отнася до  /ð/ и / z/ и / ð / и / d/.  


В третия комплект задачи – скопропоговорки за проблемната съгласна „th“, с помощта на помагала (аудио записи и разпечатани материали) се работи върху четири задачи с времетраене от 45 минути. В първият етап студентите слушат аудио записи на определени скоропоговорки. Във втората задача получават разпечатан материал от аудио записите и се опитват да прочетат думите сами след като са ги слушали отново. В третата задача студентите се опитват да четат скоропоговорките в двойки и да произнесат примерите правилно на глас пред останалите студенти.


В четвъртия комплект задачи - четене на глас на проблемната съгласна „th“,   с помощта на помагала (текстове и диалози, свалени от уеб страниците, приложени в подробното обяснение на задачите)  са предвидени три задачи с времетраене от 45 минути. В първия етап се разглеждат списъците от използвани думи с проблемната съгласна в диалозите, във втората задача студентите повтарят думите, написани на дъската и прочетени от преподавателя. След това получават целия материал с диалозите и работят върху произношението, т.е. четат диалозите по двойки на глас. В третата  задача студентите, по своя воля, четат на глас диалозите и текстовете и получават коментар от преподавателя относно грешките в произношението.  Това е последното упражнение с проблемните съгласни /ð/ &  /ө/. n

В първия комплект задачи за представяне и произнасяне на проблемните /ts/ и /dz/ при образуване на множествено число, освен видео записите не е нужно да се използват помагала като дъвки и т.н., тъй като те са добре познати на студентите защото съществуват в родния им език. За този комплект задачи беше определено времетраене от 30 минути и четири задачи. В първата задача студентите получават инструкции за правилно произношение. Във втората задача се показва на студентите картина с описание на вокалните органи при произнасянето на проблемните звукове и преглеждат видео запис относно произнасянето. В третата задача  на студентите се показва картина с движенията на вокалните органи при произношението на звуковете, както и обяснение за позицията на артикулатора при произведеждането на същите. В четвъртата задача студентите четат предложени думи, илюстриращи проблемите с прозношението.

Във втория комплект задачи – минимални двойки, са включени четири задачи. Като помагало се използват думи, свалени от уеб страница приложени в детайлното описание на работните задачи, като за този комплект е предвидено времетраене от 45 минути. В първия етап преподавателят подготвя и показва разпечатан материал с минималните двойки. Във втората задача студентите се опитват индивидуално да четат думите и да се информират за разликите в спелинга при образуването на звучния или беззвучния вариант. В третата задача студентите по собствена желание  четат думите на глас, а след това повтарят заедно с останалите, и на края се изисква да четат думите по двойки на глас. В четвъртата задача студентите прават подбор на 5 думи от минималните двойки и ги използват в изречения. Един от тях чете изреченията на глас, а останалите студенти оценяват грешките в произношението, а преподавателят наблюдава и дава мнението си на края. 


В третия комплект задачи – скоропоговорки - не бяха включени никакви упражнения, тъй като самите проблемни звукове са част от родния език на студентите и не се явява никакъв проблем при произнасянето им.  Забележка: Вместо скоропоговрки по време на този час/упражнения от студентите се изискваше да помислят и да произнесат примерни думи.  Думите, които най-често се използваха от студентите  почти във всички групи са следните:  reads, deeds, needs, holds, hands, bands, sends, hides, rides, roads, nods, stands, brands. Както и: threats, hats, bets, sits, bites, bits, sits, seats, sweets и други. 

В четвъртият комплект задачи - четене на глас - се използва текст от около 440 думи, свален от уеб страница и приложен в подробното описание на работните задачи. За този комплект от три отделни задачи е предвидено времетраене от 45 минути. Първо, след подготовката на текста преподавателят чете текста само един път. Във втората задача пише на дъската думите, след което студентите четат и повтарят заедно.  След това на студентите се дава целия текст и те започват работа по двойки. След това студентите слушат записите на думи, където в съкращенията  се възпроизвежда „ts“. В третата задача  всеки студент, по собствено желание или на случаен принцип чете текста, а след това получава коментар от преподавателя за грешките си. Това е последното упражнение от комплекта задачи.

В първия комплект задачи за представяне и произнасяне на дългите и късите варианти на „u“, и „i“, са предвидени три задачи с времетраене от 30 минути, а помагалата, които сe използват са материали, свалени от уеб страници и приложени в подробното обяснение на работните задачи. В първата задача преподавателят представя картина на  вокалните органи с обяснение за изговарянето на проблемните звуци ( „u“, „i“). След това студентите преглеждат видеозапис как определените фонеми се изговарят. Във втората задача преподавателят запознава студентите със звуците отново и показва картина с движението и позицията на вокалните органи при  тяното произношение. Също така показва и обяснява каква е позицията на езика-артикулатор, за да се произведат гласните „u:” и „i:“.  В третата задача от студентите се изисква да произнесат думи, които съдържат „u:“ и „ i:“. 


Във вторият комплект – минимални двойки за дългите и късите варианти на „u“ и „i“, са предивидени 45 минути и 4 задачи. Помагалата за този комплект се използват от учебника на Ан Бейкър (виж Приложение 2).  Първият материал се отнася  само до минималните двойки с късите варианти на „i“ и „u“ т.е. IPA според Gimson - /I/ &/ ʊ/.  Вторият материал се отнася до практикуване на думи съдържащи дългите варианти на „i“ и „u“- т.е. IPA според Gimson  -  /u:/ & /i:/.  Първо се раздава материала с минималните двойки и се изисква от студентите да го прочетат самостоятелно. След това студентите повтарят  думите заедно в хор и на края повтарят по двойки.  В третата задача студентите добиват втори комплект материали с прости изречения, съдържащи думите, които вече са практикували. Първо се слушат записите с изреченията, а след това от студентите се изисква да практикуват изреченията сами по собствено желание. Като за последно от третата задача един от студентите, който решава да се изяви, чете едно изречение, а останалата част от класа предполагат коя дума е произнесена, дали дума съдържаща /u:/ или /i:/. В четвъртата задача студентите получават втори комплект материали с прости изречения, съдържащи думите които вече са практикували. Първо, се слушат записите с изреченията, а след това от студентите се изисква да практикуват изреченията самостоятелно. 

В третия комплект упражнения - скоропоговорки с дълги и къси варианти на „u“ и „i“ - са предвидени 45 минути,  организирани в три отделни задачи. За помагала са използвани материали от интернет, т.е. две уеб страници приложени в подробното обяснение на работните задачи. Първо преподавателят раздава разпечатаните материали, които се разглеждат индивидуално от студентите и се слушат записите. Във  втората задача студентите слушат четенето на думите от преподавателя, а след това се изисква да ги прочетат самостоятелно. В третата задача от студентите се изисква да прочетат скоропоговорките по двойки и след това пред целия клас.

В четвъртия комплект упражнения - четене на глас с дълги и къси варианти на „u“, и „i“ - са превидени 45 минути организирани в три отделни задачи. За помагала са използвани материали от интернет, т.е. текстове и списъци с думи,  съдържащи актуалните гласни, свалени от уеб страници и приложени в подробното обяснение на работните задачи. В първата задача преподавателят подготвя текстовете и ги чете само един път на глас. Във втората задача думите от списъците се изписват на дъската, при което студентите четат и повтарят заедно. След това студентите получават целия текст, в случая двата текста, и четат и работят върху произношението по двойки. В третата задача всеки студент по собствено желание или на случаен принцип чете текста, а след това получава коментар от преподавателя за грешките си. Това е последното упражнение от подбора на задачи за правилното ползване на проблемните гласни със своите дълги варианти. 


Относно правилното ударение и интонация беше предвиден само един комплект упражнения. За този подбор са отделени 45 минути и три отделни задачи. Като за помагала в този подбор се използваха два типа аудио записа, свалени от уеб страниците и приложени в подробното обяснение на задачите, както и разпечатан материал от тези записи. В първата задача преподавателят обяснява подробности за правилното произношение относно ударението и интонацията, заедно с правилата в английския език. След това студентите няколко пъти преглеждат видео записите с упражненията и получават  два комплекта распечатани материали от това, което са слушали, за да работят самостоятелно.  Във  втората задача студентите слушат материалите отново. По собствено желание някои от студентите изговарят примерите, а останалите оценяват отговора им. В третата задача след като са изслушали аудиозаписите студентите избират четири думи по собствено желание и съставят изречения с тях.  


След приключване на учебната работа е проведен тест с въпроси, сходни с въпросите от първата анкета и финална устна анкета с интервюиращ естествен носител на английски език. Направен е количествен анализ на резултатите от отговорите, които обработени и представени в 12 диаграми и схеми.  Тук се прилагат таблиците за получените верни отговори и при двата факултата.
Таблица но. 3  Резултати от Филологическия факултет
	номер на въпрос
	1
	2
	3
	4
	5
	6
	7
	Общо от 1 – 7

	обща сума на верни отговори
	112
	100
	112
	113
	100
	83
	94
	714

	обща сума на отговорени въпроси
	117
	115
	119
	115
	114
	111
	110
	801

	Проценти
	96%
	87%
	94%
	98%
	88%
	75%
	90%
	89%


Таблица но.4 Резултати от Факултета по туризъм и бизнес логистика
	номер на въпрос
	1
	2
	3
	4
	5
	6
	7
	Обща сума от 1 – 7

	обща сума на верни отговори
	43
	51
	52
	77
	52
	35
	25
	335

	обща сума на отговорили 
	115
	116
	115
	117
	106
	100
	111
	780

	Проценти
	37%
	44%
	45%
	66%
	49%
	35%
	23%
	43%


Според резултатите от втория въпросник се вижда и диагностицира, че състоянието след експерименталната обучителна работа с двете групи на студентите е подобрено. При изискването за отговори с "да" и "не" резултатите са следните: 
      1. Групата студенти от Филологически факултет дават най-много отговори с „да“ и „не“ на въпрос но. 3 (относно дългото и краткото „i“,  100%),   но.1 (относно разликите между звучните и беззвучните варианти на „th“,  96% )и но.4 (относно дългото и краткото „u“ ,  98%).  Най-малко отговори с „да“ и „не“ са дадени на въпрос но.7  (относно разликите между „s “, и „z“,  92%). 
    2. Според изводите за групата студенти от Факултета за туризъм и бизнес логистика ясно се вижда, че най-много отговори  с „да“ и „не“ се дават на въпрос но.4 (относно дългото и краткото „u“, 98%),   а най-малко - при въпрос но. 6 (относно  правилната интонация, 84%).
По-долу е представена диаграма но.22,  където се дава сравнение между отговорите на двете групи студенти.

Диаграма но 22.Сравнение на верните отговори от двете групи студенти
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Изводът е, че при сравнявяне на резултатите от първата и втората писмена анкета  се забелязва положителна промяна и в двете групи. И двете групи показват най-малълк процент верни и пълни отговори в същата област, но най-високият процент верни и пълни отговори е различен в двете групи.

Финална устна анкета

След обучителния експеримент и финалния тест беше проведена още една  анкета. Особеното при тази  анкета беше, че интервюиращият е естествен носител на английски език,  сътрудник от Корпуса на мира, назначен за Унивеситета „Гоце Делчев“ - Щип. Анкетата се проведе в присъствието на автора на тази дисертация, но без да взима участие в нея.  



Финалната анкета имаше за цел да установи преди всичко наличието на промяна в отношението на студентите към усвояването на правилно произношение,  засилване на тяхната мотивация и увереност в процеса на общуване на изучавания английски език. 


Устната анкета/ интервю беше проведена с двете групи, при което индивидуално и по собствено желание студентите споделяха своите лични мнения. Направени бяха много неформални дискусии и интервюта с цел да се получи по-ясна и по-точна представа за това какво е реалното състояние в двете групи. На студентите бяха зададени предимно задачи да описват социални и донякъде лични истории, приключения, които са се случили напоследък, различни ситуации, чувства, любими филми, книги и др. Задачите бяха  зададени по този начин с цел да се избегне напрежението и усещането, че са изложени на устен изпит или какъвто и да е вид оценяване, също както и при първата устна анкета. 
Студентите от Филологическия факултет споделят, че дори и да им е по-трудно, когато общуват с чужденец  на по-високо ниво и  по-специално с местен англоговорящ,  те вече се чувстват по-сигурно и говорят по-свободно. Опитват се да не превеждат думите от родния  език директно и имат чуството, че отсрещната страна ги разбира по-добре в сравнение с първата анкета. 

Студентите от Факултета за туризъм и бизнес логистика казват, че понякога им е трудно да общуват с естествен носител на английски език. Чувстват се облегчени, ако имат възможност да говорат с човек на по-ниско ниво на английски, т.е. на тяхното ниво. Освен това, въпреки че все още изпитват смущение да общуват свободно, те се радват, когато естественият носител на езика ги разбира.Студентите се  опитват  да не превеждат думите и изреченията дирекно от родния език,  по-малко да ползват жестикулации при говоренето, те внимават повече за изговорените думи както и за проблемните фонеми (според обучителния експеримент), без да ги смесват с подобните варианти.

 
Общите изводи след финалната анкета могат да се обобщат по следния начин:

-     Студентите се чустват по-свободно и уверено при говоренето на английски и вече припознават своите и грешките на колегите от групата. Някои от тях се консултираха с интервюиращия дали са разбрани или не. 


-  При обсъждането на теми, за които липсва достатъчно информация студентите вече не се притесняват и не се откъсват от дискусиите, а се опитват да изговарят правилно думите, както и  цели изказвания.


-   Студентите отбелязват, че не са изпитали непреодолими затруднения по време на обучителния експеримент, т.е не намират упражненията за трудни и безинтересни, а напротив - възприемат ги като  положителна промяна след седмичната натовареност от лекциите и упражненията.

Обобщено казано, всичко това говори за определено повишаване на мотивацията на студентите да си служат с изучавания език в общуването, като обръщат по-голямо внимание на произношението, без евентуалните грешки да се превръщат в източник на притеснение и смущение. Отношението на изследваните лица се е променило в положителна насока, което се потвърждава при сравнението на резултатите от първата и втората анкета. Според самооценката на студентите те са придобили по-голяма увереност и способност да говорят, да артикулират по-добре от преди и да се самоконтролират. 
ЗАКЛЮЧЕНИЕ

Настоящата научна разработка е посветена на търсене на начини и прилагане на методи и стратегии за решаване на възникнали проблеми при произношението като част от умението говорене. Потвърдена беше  хипотезата на изследването,  че приложението на комуникативния подход с техниките и стратегиите за обучение в произношение може да доведе до значителна положителна промяна както в отношението към проблема за произношението, така и при преодоляване на съществуващи слабости и пропуски в тази област.


Проведеното научно-приложно изследване показа, че:  

1. Обучението в правилно произношение по чужд език е не само необходимо, но и възможно да се осъществи в рамките на определен отрязък от време /дори и само на един семестър/;

2. Вниманието към произношението, но не само като произнасяне на звуци и думи в изолация, се отразява положително на умението говорене, засилва се свободата и желанието за общуване на изучавания език;
 3. Обучението в правилно произношение не изисква индивидуална работа по схемата   
обучаващ-обучаван, а може да се работи групово, в екип на комуникативен 
принцип.

За постигане на целта на изследването бяха изпълнени следните задачи:
1. Проучена е достъпната научна литература в областта с оглед полагане на теоретичните основи на изследването във вид на опорни концепции, конструкти и понятия. 

2. Изяснено е състоянието на проблема в практиката на обучение на студенти от две различни специалности в университета "Гоце Делчев" в Щип. С помощта на устна анкета и тест са установени проблемните области по отношение овладяването на разбираемо произношение на английски език от студентите в същия университет.
3. Проведена е експериментална работа за преодоляване на съществуващите трудности при овладяване произношението на английски език. Обучителният експеримент беше насочен към подобряване на произношението на обучаваните върху основата на специално подбрани упражнения, структурирани в определена система.  


В съотвествие с поставените цели и задачи на изследването бяха постигнати следните основни резултати:


1. Направен беше анализ, подбор и  систематизаця на стратегиите, подпомагащи развитието на говорните умения, в частност произношението на изучаващите английски език;


2. Бяха апробирани методи и стратегии за подобряване на говорните умения, по-точно произношението, които да съдействат за преодоляване на трудностите в достигането на изисканото  ниво на владеене на изучавания език;. 


3. Развиването на говорните умения чрез засилено внимание към  компонента правилно произношение спомогна при  изграждане на самочуствие у обучаваните, у тях се формира  положителна нагласа за  ползване на изучавания език /английски/ за нуждите на комуникацията;


4. Експерименталната работа протече в условия на учебно сътрудничество, ориентирано към постигане на общата цел. Напредъкът е забележим и в двете групи,  които показаха висока степен на отговорност в условията на учебен процес, организиран извън задължителната учебна натовареност; 


5. Поправянето на съществуващи грешки в произношението и говоренето като цяло е възможно да се постигне в срок от един семестър. Изводите показват, че при интензивна работа грешките в произношението може да се преодолеят с около 15 % при студентите от Филологическия факултет и с около 50% - при студентите от Факултета за туризъм и бизнес логистика;


6.  След  експерименталната работа, финалния тест и устната анкета не бяха забелязани никакви негативни нагласи, затруднения или колебание да се вземе участие в разговор на изучавания език. 


ЗАБЕЛЕЖКА: Въпросите и проблемните области (интонация, ударение итн) които не получиха своето разглеждане в пълнота, са свързани най-вече с решението на ръководството на Университета,  което по средата на експерименталната работа, определена да се провежда в срок от 1 пълен семестър (15 седмици), издадоха нареждане, че  сумата от активни седмици за преподаване, лекции и упражнения  е 13,  защото в продължение на две /2/ седмици в семестъра се провеждат колоквиуми  и студентите се освободени от дрги ангажименти и задължения.

Препоръка за бъдеще: Разработеният модел за обучение на произношението беше спроведен в  срок от един семестър и изискваше един пълен учебен час извън седмичния хорариум. Бъдещата препоръка от автора на дисертацията е че, същият модел може да се приложи  разделено с времетраене от 2 семестра и доколото е възможно да се включи в редовния хорариум на обучението по английски  като чужд език, Практически английски или Специализиран английски език.
ПРИНОСИ НА ДИСЕРТАЦИОННИЯ ТРУД

1. За първи  път в Р. Македония е проведено широкообхватно изследване и експериментална работа със студенти за установяване и преодоляване на трудностите в овладяване на произношението на английски език;
2. Предложена е система от упражнения за преодоляване на трудностите в усвояването на произношението на английски език, която е съобразена с възможностите за прилагане на определени стратегии за учене, при най-широко застъпване на  мнемоничните, когнитивните, афективните и социалните стратегии. 

3. Експериментално е доказано, че е възможно  да се реализира сериозен напредък ( 15% при едната и 50% при другата група) в подобряване на произношението за срок от един семестър с помощта на специално предложена  система от упражнения, а също и да се постигне промяна в нагласата на обучаваните, преодоляване на чувството на страх, неудобство и колебание да участват  в разговор на изучавания език; 

4. Системата от упражнения може да бъде използвана не само в условията на университетското образование, но и в средните училища или частни школи.

5. Системата от упражнения може да послужи като пример за изграждане на подобни системи от упражнения за подобряване на произношението в обучението и по други езици, които се изучават като първи или втори чужд език в същия университет. 
Декларирам оригиналността на получените резултати:
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